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wardhana, University of Colombo, Sri Lanka.]

*This article is being published posthumously.

46

B



Sinhaless—a member of tac modera lndo-Aryan group of languages—
s 3 language that presents a vivid diglossic situation. The colloguial variety
of Sinhalesc is used by all native speakers with littie dialectal variation and
the literary variety is employed in all forms of writing, and to some extent
in formal specch too.  All native speakers of Sinhalese are capable of using
the colloguial varicty grammatically and comprehending the literary variety
irrespective of its grammatical peculiarities. ' Because of this situation it is
feasible to surmise that the two varieties contain the same grammatical system:
the differences are then statable as exponential variations. As alternatives,
it is possible to treat the fiterary variety as having an additional set of
grammatical categories imposed, as it were, upon the grammatical system of
the language as such or to consider the literary variety as having a different
grammar altogether.  These alternatives, however, raise at least two theoretical
difficulties. Firstly, the acceptance of the literary language as having different
grammatical categories is' tantamount to the rejection of the notion that the
two varieties belong to the ‘same language”. Secondly, and as ‘a corollary
to this, ‘such rejoction of the ‘same linguage’ notion renders the inter-
‘comprehensibility factor at the grammutical level rather difficult to accomddate.
This intercomprehensibility factor is one of the cues for treating the Sinhalese
situation as diglossic rather thin bilingual. 1 have, accordingly, adopted
the first hypothesis; namely, that both literary and colloquial varieties have
the same grammatical system,  while “each differs from the other in
exponential criteria.

The grammatical details presented here are not exhaustive for either
variety but chosen to focus attention upon the contrasts that obtain between
the two varieties. Within the framework of the theory the categories obtain-
able are, nonetheless, regarded as categories of the Sinhalese langucge as a
whole, and may be divided as follows into two groups from a contrastive
point of view.

(@) Categories which have syntactic exponents in. terms of concord in
the literary variety, but not in the colloquial variety. These are
-gender, number and person. In the colloquial variety, as will be
shown, gender, number and person have exponents mainly in the
morphology of the noun. Number and person have some marginal
syntactic status, but not by any means comparable to the congcordial
relationships obtaining in the literary variety. In the literary variety
all three categories have an elaborate system of . exponents of a
concordial type whereby it maintains the complexities of noun
morphology in a manner similar to that in colloquial, but, in addition,
renders the morphology of the verb a great deal more complex than
that 'in the colloquial. == ° !
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(b) Categones which distinguish between the two varieties not in the

“ syntactic relevance of exponents as above but in the merphologlcal

shape of the exponents only. These are the categories of the verb
and the case. :

in the present essay I propose to examine the distinctions obtaining
between the two varieties in the categories of group (a).

The categories of gender and number in the colloquial variety are purely
morphological .and -have no concordial implications. Morphologically,
singular and plural forms can be derived from, say, a common ‘root’ by
affixation and morphophonological processes involved in affixation; likewise
mony masculine, feminine (and, though less frequently, neuter) forms
can to a considerable extent be treated as derived from common roots modified
by phonologcal and morphological stem formatives. In colloquial Sinhalese,
gender and number are categories of the noun and the pronoun, while in the
literary variety exponents of these categories obtain in the verb as well, yielding
the concordial patterns in question. Thus, as far as the colloquial variety
is concerned, the cxponents of these categories are class characteristics rather
than syntactic characteristics in that they are statable for members of certain
classes only, at single syntactic slots in the sentence structure: each number
as well as gender has one exponent per noun or pronoun, and this exponent
operates as a morphological property of that noun or pronoun. (The marginal
syntactic status of number will be illustrated under ‘number’).

I give below the morphological formulae for the formation of gender
forms in colloquial Sinhalcse followed by a statement of the contrasts between
the two varictics. Gender is a three-term system of masculine, feminine and
neuter. This discussion will be followed by a statement of contrasts operating
within the catcgorics of number and person. Number is a two-term system
of singular and plural: within singular number, definiteness and indefiniteness
are’ distinguished morphologically. Person is a three-term 'system of first,
second and third; the third person forms are further subdivided into four
groups in colloquial and two in literary: these sub-groups categorise the
criterion of proximity.

Gender

_In terms of gender, colloquial Sinhalese nominal roots may be divided
into three groups as follows :

1. Nominal roots from which three stems may be derived for the three
genders, masculine, feminine and neuter :
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2. Nominal roots from which two stems may be derived for misculine
and feminine ;

3. Nominal roots which yield single noun stems only.

In the analysis I am making a distinction between root, stem and base;
their order of derivation is root > stem > base, sothat group 1 is root >
stem,, stem,, stemy, > base,, base,, basey; group 2 is root > stem;, stem,
> base,, base,, base,: group 3 isroot > stem > base. > Rootis, thus an
ahstrn,ctiou common to all related nominal forms while each stem belongs

o particuler gender. The derivation is thus an abstraction common to
all related nominal forms while each stem belongs to a paricular gender.
The derivation of stems from roots is largely a morphological process.
Bases are derived from stems by a process of affixation: the further
affixes for number and case are determined by the nature of the base. The
base in this way provides the overall citation form of e¢ach noun.
The base formatives added to the stems are { a } in masculine, { i} in
feminine and { > } or {y2 } in neuter. Nouns belonging to group 3 above,
which have single stems and therefore single bases, are labelled masculine,
feminine or neuter according to the base formative each ‘takes, so thatall
nouns in that group with the base formative { a } are masculine, those with
{i} are feminine and those with {2 } or{ya}are neuter. To this third
group, and to a smaller extent to the second group, however, belongsa
number of nouns which take a base formation { a} but inflect like feminine
nouns. For convenience, [ have included these among the feminine

nouns.

The generalized formulae for these derivations (in group 1 and 2 above)
are as follows. R represents the root; y represents a phonological characteristic
of frontness observed in all articulations corresponding to R (in this case the
consonants are further forward in articulations and the vowels are the front
ones of each grade); y represents the absence of the features attributed to y;
4+ indicates the base formative added to the stem; { } signals that further
affixes are added to the roots to derive stems; ( ) implies that the second
half of the root is modified in deriving the particular stem. In these formulae,
then R with y or y and with or without { } and ( ) constitutes the stem,
and the stem Wlth the -+ clements constnu_te the base.

Group Mase, Fem. Neut.
1 (I) YR+ @ yr T .{’R e
(i) yrnsoa Yat dal yata
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Group" < Masc. Ckem. ¢ Neut.
2 (i) yr 4 a YR b o B
() yr . @ _}’R{;—II =
i
1 ) enkianitail Pl aed
(Moyg@d) ¢ yp () pifa
Exampie:

§ i) padm—l—a ‘little one’

cpodirt-—i “little gitl’ poditt4-2

*little: thing’

Coii) maall4-a fold man® maoll4-i ‘old woman® maall--2
' 0 . oolold ragt | ol
21 (F) ball4-a “dog’ bell+i “bitch’
UL (i) kok-ta ' Cerane” 5 fm{mn+a‘ ‘female cmne
8 Gty Rapur £ erow M gt 4 i female crow’
(rvj muv—]—a ‘decr Lnuvaettssi ‘doe’

() upaasaka+a devatce e

L uppaasikaa- f/a ’fem:lle demtee 1

The followmg morphophenalogacai rules are QbaBFVCd in mappmg phomtw
forms to these base derviation processes : T

(a} In -2 fnal m.xs.c stems baae form‘ttwe ‘41 ...,',',9#1 hu the
phonetic, correspondence [e] Thus upaaaakana > Lupaasak5+a]

. In -aa final masc. stems {3 aa* a has the phonetic corres-
pondences [aaya| or [aava . Thus heevaa4-a [hesvaaya) ‘solq:er
Jillgata  [iAjlaava], ‘a kind of fish'.

(S OEh)y~Phe' prcdomlmnt feminine, base formxtwe zs £1 2(1}‘ whcrt. the
SR stem 1y 'y‘-prosodw and the hm‘: formative is, {1}_ all *trhculat“m'm

; corresﬁondmg to the base are front in quahty, f-Ierc: then, 'the
‘prosody of f'rontness chata,ctenzes the whole base Where the
'a.mculatmns are mid grade (mc1ud1ng Illldgxdde vowa[s [e,ai ol).
however, a furth‘el pro,ocly is optionally stated, name[.y, the prosody

‘of gradation. In this process, yp © i bases whose R confains ‘mid

- grade cﬁaractcnstlcs Tesults in a gr.sda.tlon to the mld rangu t‘hls
*gradation Covers all syllables, stems as well as, the base formatwe
Hence, koll*a Tad’": T, ykollfi > kell +1: “mid  kellfi “S

[kelle]. The [a] in[kello] which corresponds to the formative [i]
is the result of this prosody of gradation. The prosody of giadatmn
is “optional in the ‘mwjority of instances. Thus.

g i
m. hortas ‘thief’ f. {_herii], [heral

m. kottaas ‘dwarf’ : f. [ketii] ,«[keto]
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“{¢) " The feminine base formative {0} (which is different from [2] of {i}
< discussed in (b)oceurs in 2(v) as an - alternative to {i}.  Thus,
upaasikaati as-well as upaasikagta. where —aa- final stems are
linvolved, -7 aatif has the' phonetic | correspondence’ - [aavifaav) .
Thus [upaasikaavi, rupaasikaava], = ‘female: 'devotee’ [gaaikaavi,
gaaikaava] ‘female singer’, ele. e .

(d) The base formatives {a} and {i} have the phounetic correspondences
[a,raa} and [i, ii].. The choice of the short or icrng voealic:depends
upon.. the matia, structure of the word. : _

(e) Some = ﬁ:;al neuter stems take the base formative (a) ﬂm;i somc
fyo}. B has the phonetuc co;respondence [3]: paareve >
. {p‘iare] ‘road,."““a'ya " has the ' phonetic' ' correspondence
[e]‘or [ee) dependmg upon the matra structure : kaamers+yas >*
© [kaamere] ‘room’. Where —e final neuter stems are followed by
{2}, iieta has the phonetic correspondence [ee] : gete >
[gee] h(}me In —aa final stems ——a@a'as has the phonetic clorres-
~_pondence [aavo] or [aaya]: saalaa’s > [saalaava] ‘hall’, kabaa+a >

: [kabaaya} “facket’, 5o

Gender in colloqmal Smhalese compared with gender in the laterary vanety
Morppologtcaliy, the Processes | involved in stem derivation are common
to both varieties. There is a difference in the base derivation, however. The
masculine base formative { a} has in colloquial the articulatory correspond-
ences [a] and [aa] dependenl up{m the mAtra, structure of the word, but,
the articulation corresponding to {aj in htcrary is. always laa] owing
to the influence of the script. Thus coiloqu;al has !baila] [kok&a] -while
literary has [ballaa]. [kokaal. The feminine base formative in literary
Sinhalese requires a finala— obhgatoriiy, so that coresponding to the colloquial
base formative {i}, literary has [ie}, or, less frequently, {o}. Thus; '

Collogquial - Literary
singitti little girl’ singittio
meelli ‘old woman’ mehellia, mehello
beelli *bitch’ beellia, (pedantlca]ly) bal!a
@tinni ‘female elephant’ @linnia, " @tinne
upaasikaavi  ‘female devotee’ '

upaasikaav, ~ ‘female devotee’ upaaxr'kam-'a

In this way, the prosody of gradation is not statable for the literary varitey.
The two varieties differ in the neuter base formation as follows. ——etyo
which corresponds in colloquial to [e, 2], has the literary correspondence
[e2]. Thus geta > coll. [gee], lit. [gea]. ——atys ' which has!' the
colloguial correspondence [e, ee] corresponds in litterary Sinhalese to'[ea].
Thus, kaamarsvya > coll. [kaamere], lit.  [kaameres]
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Syntactic differences between literary and colloquial Sinhalese with respect
to gender lic in the absence of concord in colloquial while literary Sinhalese
shows a subject-verb agreement distinguishing the feminine gender from
masculine and neuter. It will be seen later that the literary verbal forms
involved here belong to the third person: agreement with respect to gender is
limited to this person.

) Colloquial Literary
m.  balla buranava *The dog barks’ ballaa buranneeya
n. kootus vetenava *The stick falls® kootus vaetenneeyo
J.  belli buranava ‘The bitch barks’ beellie buranniiya
J- kell> vetenava “The girl falls’ kella vaetenniiya
m. mantri tumaa dinua  “The M.P. won’ mantrii tumaa dinueeya
n. . kootua vetuna ‘The stick fell’ kootua vaetuneeya
[ mantri tumii dinua . “The ML.P.(f.) won'  mantrii tumis dinuaays
[ kello veluna *The girl fell’ kella. vastunaaya

In this manner, the literary variety contains some syntactic exponents
of gender which are redundant with reference to the colloquial variety which
is the grid. People less educated in Sinhalese in their attempts to maintain
the requirements of the literary goal produce hybridisms resulting from this
redundancy factor as the following citations from personal letters would show.
Each hybridism quoted will be preceded by its colloquial and the nearest
literary equivalents.

1. Coll. podi putaa der dansgaansva
by 1 2 podi putaa den dans gaanneeys
Hybrid.  podi putaa den dans gaans vaays
‘(My) little son is now crawling’.

S

Coll. putaa gia maase aava

Lit. pulaa gia maasayee aaveeys

Hybrid.  putaa gio maasee aavaays
Y(My) son came last month’.

3 Coll faatta Satufu una
Lit. piaa satutu uneeya
Hybrid.  raataa satuiu unaays

‘The father was pleased’

4. Coll. emati tumaa dannela eua
Lit. emati tumaa danvaa eueeys
Hybrid. @meti tumaa danvaa -euaays

‘The minister has informed......... :

5. Cell, nenda heto enova

Lit. nendaa hets  enniiya

Hybrid. = nendaa heto  enneeys
‘The zunt is coming tomorrow’
g ,
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It will have been noticed that the literary verb forms end in a long vowel
followed by -y2 In hybrid sentence 1, the vowel length before -ya is maintained
by lengthening the final vowel of the colloquial form. To this verb form the
usual literary ending -y is added. The verb forms in hybrid sentences 2, 3
and 4 may be explained in the same way, or, as cases of using feminine
verb forms. where masculine verb forms are required by the literary usage:
in the past tense. aavaaya is the feminine of gaveeys, unaaya is the feminine
of unneey2, and euwaaya is the feminine of eweeya. (cf. dinueeyo and dinuaay?
above.) Sentence 5 illustrates the use of a masculine verb form in place of
the femininc form. (cf. buranneeya and buranniiye above), This indiscriminate
use of forms is a characteristic of hybridism resulting in situations where the
goal differs from the grid in exponential redundancy.

Number

Number is a two-term system of singulir and plural. . Plural forms are
not always predictable from the singuler forms, and, insofar as any
predictability exists, the following inflectional patterns obtain in the colloquial
variety. The formations discussed here pertain to the citation forms in each
number: given the citation form, the casc terminations are predictable. The
citation forms equate with what will be referred to under ‘case’ as ‘direct case’
forms.

Masculine gender :

Sg. base affix {a} PL {u} {o} { }

Where the plural affix is {u}, the stems end in single consonants; this con-
sonant is germinated in plural. (The germination of /s isss os a universal rule).
Where { o} or{ }is selected the stem does not undergo any change. Stems
with two final consonants and those with final r select { o}, but the choice
between { 0} and { 1} is not predictable for stems ending in single consonants
(other than r). As a rule, the plural affix replaces the base affix. Thus,

{u} & kokta> [kokaa] ‘crane’ v koktu> [kokku]
minih*a> [miniha) ‘man” ¢ minihFus [minissu]
balal'a> |balala] ‘cat” : balal fu> [balallu]

[0] : ball*a> [balla] ‘dog’ ballto > [ballo]
vandurta> [vandura]  ‘monkey’ : vandurto > [vanduro]
kaput+a> [kaputa] ‘crow’ ot kaputto > [kaputo]
alita> [alia) ‘elephant’ =z alito> [alio]

[#] : alita> [alia) ‘elephant’ = ¢ ali+ >{ali]
maalc-a> [maalua] “fish’ v maduta > [maalu]
harak+a> [kareka] ‘ox’ < harak + > [harak]

Feminine Gender :
Sg. base affix {i} or {c} PL {o} (rarcly juj)
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2w Where the base affix {i} has the alternant {i}, {o} has the alternant [io];]
iwhere the base affix is {a} or thealternant of {i} is {2}, {0} has the alternant [o]
veplacing [o]. [u] is attested in a 'very small number of examples. Thus.
{oj () beeliti > [blli] ‘bitch® : ballto > [blio]

_ upagsikaa*i > upaasikaavi] ‘devotee™ : ‘wpaasikaa’i-o >

> S e e e e U Mwpaasikaavio]
o i) kel i > Tkella] ‘girl' : kel o> Tkello] . ' : =
g upaasikaa 2 > [upaasikaave] ‘devotee’ : upaasikaaro :
AR . : gy i b [upaasikeavo]
(0} : geen i > [geeni] “woman' :gawn n > [arenu] e

Colloquial Sinhalese has another set of plural formatives common'to both
masculine and feminine nouns referring to humans. They are the affixes
{veru}, {la} and {golla} added either to the stem or to the base: which “oné is
seleeted is not predictable.  Thus, @A (R : :

C@metita  Ciminister”  @moatitvaru > [wmetivaru]-
AR wmo tit golla > femetigolla]
Uplasia T G o i 1 T pAR A a VAT

upaasikaa' it varu > [upaasikaavivaru]
upaasikaa + veru > [upaasikaavaru) ~
geanti ‘woman’ geen' i la > |geenila]

Neuter gender : : fiy
Sg:o ‘base affix [2] or-fya] Pl § ). [val]

710 Where the stem ends in 2, the plural affix val is. selected. . Also in the
rarc/group which- includes gee ‘house’ the plural is formed by adding {vallf
Bases which take the formative [ya] form the plural with { } or {wal}.. Else
where { }.is selected with certain morphopenalogical rules:. Where the stem
ends in a consonant, { ] replaces the base affix. Stems ending in two
consonants have the alternant [C i/u] before:{ |: the selection of [i] or [u] is
prosodically conditioned: where the articulations are predominantly front, [i]
is selected and . elsewhere [u] is selected. [i] and [u] are therefore not treated
as two separate vowels but as a -C + syllabic alternant of -CC stems,
realised in consonance with the prosodic nature of the word. = Thus,

tval} : paarate > |paara) .\ ‘road’ acpaaratval > [paaraval]
geta > [geel ‘thouse! 2l getval > [[geval],
(#) (i) mallta> [malla] ‘bag’ 1o el mallt# > [malu].
kokk+s > [kokka] ‘hook’ et kokktiz# >0 [kokud o
attta > [atta].  ‘branch® o attt o> [atu]
kekkta> |kekka] ‘hook’ v kekk+#> [keki]
pittta > [pitta] ‘rod’ i opittt#£ > i piti]
petta > [patta] Sside’ o) i pwtrt£ > o [pati]
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(i) malta> [maly] ‘flower’ - .4 - malt# > [mal]

atta > [ata] arm’ o bt s el
mifita > [mitia] ‘haMer D mitit £ > [miti]
pututa> . [putua] ‘chair’ . putut# > [putu]
vewta >, |vaeaal  ladze’ it veet £ > [ [ves]in
minita > [minia] ‘corpse’ :  minit > [minii]

" i(Notice' the irfegular vocaliclengthening in' [mimii]) '~

In a small number of loan words the neuter bases are formed by -eka
rather. than, -3, to, the loan stem, . The following .arg examples:of the use. of
this specmlblsc formative: basteka > [basseka ‘bus’. kaarteka > [kaareka’
Cae') paintteks s [paintteka] Spint’,  fiisisteks’ > [tiisisseka] " ‘thesis].
Intﬁdentally, -eka' equates with the ‘word eka ‘numeral one (neuter)’. The
plural formative used ‘with these stems is [4], so that [bas] “buses’, [’kaarj
"cars™ ‘[pftmt] pmt%, [tiisis] rheses

As'has 1li~eady been mentioned, singular forms are mﬂected for definiteness
dnd’ indefiniteness. The base affix has the implication of def:mfcness Whtlc
indefinite nouns are formed by adding the following affixes:

Masc. {ek} which replaces the base affix
 Cminiirta ' minik ek > [mrmhek] 1 oman’
NIt “Balivek” ¥ [hallek] * a dog’

In these nouns with vowel-final stems where the base a‘:fﬁx"{'ﬁ} h'd'%: th'c
alternants [ya, val, the indefinite affix | cki has, [yek, vck] correSpondmgly

keevawa > [heevaaya_[ : ' heevaatek > {hevaayek] ‘a sokdler,
Jjitlaata > |jiilaava] . jiilaatek > [jiilaavek] ‘a jiila fish’

Fem: ek} ‘which replaces the base affix fa} as'wellas fhe{a} a%temant of { i}
Do bm i§ added to thc 1) 'zlternant of {1‘

baim 2363 < _5 beiltitek > |ba:ll|ek]' “a bitch” '

kaput‘*: PP :"'Eézpimi* 'ek':b [kapunek] “a femal_e'crow’ g
: _keﬂh‘; {kclle] © Kell'ek > - Tkellek] ‘a gl o :
,qpaawkmr - : upaankaa rk > {upaamkaa.vek] a female. dc\mxgc

wherc e base affix {.’s} has the alternant Evn} {ek} hfts the aiternﬁm [vek]
hence [upaasikaavek]. "

In the feminine gender, the affix {ak} is used by some speakers‘as’ anm
alternative to {ek}. {ak}, however, is far less frequent. As a result of the
affix {ak} such forms as {baellmk] [ke]]ak], [upaasukaavak] etc. are heard ' in’
speech. .
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Nouter {ak}, which replaces the base affix.

mall*a : mall*ak > [mallak] ‘a bag'
potia i pottak> [potak] ‘a book’
ge'a : getak > [geak] ‘a house’
saalaats i saalaatak > [saalaavak] ‘a hall’
kabaa'a : kaabaa'ak > [kabaayak] ‘a jacket’

Notice that where the base affix {a} has the alternauts [ya] and [va], {ak}
has the alternants [yak] and [vak] correspondingly.

Number in colloquial Sinhalese compared with number in the literary variety :

Morphologically, the masculine base forms (or the singular definite forms)
are identical in the two varieties except in the corresponding phonetic
exponency: the literary forms always end in [aa], while colloquial sclects
[a] or [aa] depending upon the mitra structure of the word. All feminine
basc forms in literary Sinhalese take the formative {2} or {ia} whereas colloquial
has {i{ predominantly. Neuter base forms show a distinction in phonetic
exponents insofar as......a7pa = coll, -[ee]. -[e] and lit. -[ea]; ...eta = coll.
-[ee] and lit. -[ea].; Thus, coll.. [kaamaree], lit, [kaamarea]; coll. [geel,
lit. [geal.

The neuter (loan) forms with the base formative {eka} are peculiar to the
colloquial variety. In borrowing such nouns the literary variety cither employs
the base formative {aya} or {ua} or translates the form into its Sanskrit ‘root
meaning’ equivalent.

Examples of the former are [basaya] ‘bus’: coll. [basseka]; [telipoonaya]
‘telephone’: coll. [taclipoonneka] er [talipoonneka]; [paintua] ‘pint’: coll,
[paintieka]. '

- In the plural number, the affix {0} has the phonetic correspondence [o]
or [oo]in colloguial, depending upon the matra structure of the word, and [o0]
in literary consistently. The plural affix {golla} is extremcly rarely used in the
literary variety, {la} in literary has the phonetic correspondence [laa].
Literary language has a special plural affix {hu} which is never used in colloquial,
This affix is used in both masculine and feminine genders. Just as {la}, {golls}
etc. in colloquial are used as alternatives to the various other affixes, even so
{hu} in literary is an alternative formative, which is added to the stem or the
base form, Where the stem ends in -/ or -u, or is canonically (C) VC-, {hu} is
generally added to the stem; elsewhere it is added to the base form.

= Stems 2~ ali-* hu > [alihu] ‘elephants’
-t stems - daru * hu > [daruhu] ‘children’
(C)YCstems : et *hu >  fethu] ‘elephants’

kok + huk [okhu] ‘cranes’
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Elsewherc, _
vandurtathu > [vandurchu] ‘monkeys’
upaasikaa +a * hu > [upaasikaavahu] ‘female devotees’

With reference to the indefinite formatives the two varieties differ from
cach other in the following manncr. (Thick lines indicate that the same affix
is in more than one gender. Brokenlines indicate an infrequent use).

Colloquial Literary
Masc. m[ Mase. {ek}
| {Ck} i
Fen., __J ............ Fem.
Neut. {ak} Neut. {ak}

In this way, the literary variety consistently maintains {ak] in feminine
and {ek} in masculine. In my observation, those whouse {ak] in femininc
colloquially belong toasmall group of purists; the writing of [ek] in literary
neuter is observed by the same group.

It has been mentioned that number in colloguial Sinhalesc has some
marginal syntactic implications. Some concordial relationships operate in
the imperative mood. In the imperative mood, verb forms like duapan, ‘you
(sg) run’ with the inflection -pan are used with second person singular subjects
and forms like duapalla ‘you (pl) run’ with the inflection -pallg are used with
second person plural subjects. Concordial relationships in the literary variety
however show a far greater degree of complexity. Inliterary Sinhalese subject-
verb agreement is always observed with respect to number. Masculine or
feminine singular nouns agree with singular verb forms and masculine and
feminine plural nouns agree with plural verb forms. 1In the case of the neuter
gender, both singular and plural nouns agree with singular verbs. These
characteristics of the literary variety are contrasted below with the cquivalent
colloquial forms using the verb femenava ‘to get wet’ in the cxamples. It
will be noticed that three, or in plural four, variants are given for the verb
in the literary variety,

Collogquial : Literary

m.sg. miniha temenava  “The manis  minihga (1) temei
getting wet’ (2)  remee

(3) remennceya
minihek temenava ‘A man is minihek (1) temei
‘getting wet’ (2) temee

. (3) remenneceya
m.pl.  minissu temensva ‘Men are minissu (1) temet
getting wet’ (2) temeti

(3) temennooya
(4) temennaahs
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fisg. goeni temeneya  “The woman is geheniea (1) _temei
“asiogal slamel  [ude SSUHDE Wet' o . oo oaf2) . gemee
(3) temenniiya
gaeniek temeneva ‘A woman is . geheniak (1) temei -

e sl dsdi 91soi brgetting wit’) . 1onaai soivw @t talteel Yodio dois

{ laspovini n: Haud o SUA3)temenniiva
f.pl.  geenu temeneva ‘Women are  gawhenn (1) temet
getting wet’ )" remeti’

(3) temennooya 1/

(4)  temennaahas

n.Sg, . pota? temenzva ‘The book is  pata (1), temei . .,
Eonl (sl seode ogettingavet) oo ol @)ilotemee < 18 o
k] RS VG gnilae el eizreio cquang des i(9) Srerenhd ol
potak temeneva ‘A book i potak (1) ‘temei”
A 2nd TEd e g,{c‘ttiﬂg wet,, T rl ; (2) :emee I
P IR g TS A S b & (3) J{,ememree)a
npl. o port temenava ‘Books are oqpor ol ol (1)odemeissrnm
.I-.'_-_a': wlugn ’ rag | genmg w@z 16 1Y {2} i febledive “aut (1)
ity f" A Popaty T i e S (3) renm‘.lrfewb

i by ' sr o H I 3

Nothc .the dr;lmcuuq made_ m Ialcmrv Smhﬂlc\c bctween mdhculmc
md f'cmmme on; thc one hand and muter on the olhcr w;th refercnce to con-
cord.  In neuter, margholc,glcally pluml subjects ageee with, morphologcaﬂy
ﬂngui'ar verbs. . (This. is; the basis on which cerliam writers on. . Sinhalese
grammar have: maintained a two-term. gender distinction as animate and
inanimate. [ have uséd the theee-term distinction in order to: accommodate
the: morphological characteristics of 'gender, discussed-above).  In' masculine
and feminine, the singular-plural distinction is maintained in the noun as ‘well
as the verb. Notice that the literary language makes no distinction between
masculine and feminine in the singular verb forms (1) and (2): This, temei,
temee pre m.f. sg. Verbiform (3). however, h&s gendt*r implications: remenneeyas
m.sg., temenniive, [. sg j

Plural veu'b'-fomis are identical in both genders: remer. temeti.\temenncoya,
femennaaha, m.f.pl. | The verbal forms agreeing with neuter nouns equate with
masc. s.9. formss femiei, temee, temenneeya, M.5g.:nN.

i § (3) L ARGRE Lo .'7 i RIS ULEinum A

The number of ‘verb variants operiting’in the literary varicty are fewer
in other tenses and moods, but the general nature of number concord is the
same throughout.
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. Jn ornate literature, there is @ tendency. to ‘personify’ neuter nouns in
the plura] number by using the masculing plural affixes (00). and [hu]. [oo] is
used with Sanskrit loans, e.g. wksa ‘tree’: viksayoo Ivrukseou-] ‘trees’.  With
cher nouns, the distinction made between !’00] 'md [hu] is purely qtyhstlc'
agrl!oo [engilloo], engillahu [engll]ahu] “fingers’.  This perconi‘hcamm
is rare. and used as an zlternative to the usual plural formation in the neuter
gender. Where a noun'is persomr'ed in this way, it takes all the ‘morophological
attributes of masculine plural nouns as well as entering into’ plural concordial
relationships with the verbs just as masculine plural nouns de. Thus,
n.pl. gas  vetei/vetee/ vatenneeva “Trees fall’ -3
personified pl. gashu wreﬂuwrf vejennooya|veteennaaha Treec fail ol

In this way the éxponents ‘of the category of numbcr in ]im.arv Smhalese
consist very largely ‘of redundancy: phenomena with: reference o the) geid
varicty which is colloquial. T give below a few examples of hybridisms arising
out of this disparity. - Colloquial and literary equivalents are given for each
hybridism.. .

1y coll.. gas vetenaya ‘Trees fall’
lit,.... gas velei '
. ‘gashu velet
hyb. .. gas velet

"l“he:p:l'u'ra;i cancord is observed inspite of theneuter non-personified sul"ajg':c'l.-

2. coll.'  haamuduruo bana kionava “The monk preaches” "
. _'iit  bhiksua deedonaa korai ' : s
hyb. b}nksua deevamm karati

_, The. plum! form of the verb is used with a :lngulm’ xubjcct

3. coll. mantirii deevi keeleels giaa “Queen Mandri went to the forest”
4. Hit madrii_deevio valele giaaye :
hyh. nudr ii_deevia valols giaaha 3

- The pluml form of: this. verb |> used w:th i \I]i_!_.,ul.\r ‘-ul ;cct

4. coll. _gam'armata pau! :ammA & 'A large rumber of families lS
I 3 angato vela afflicted by the floods™
lit. eanvaturata paul raasiak anaatha vei
. hyb. ganvaturato paul raasiak anaatho veti

A'plural verb form s uSed With a Singularindefinite shbject’”

Tt must be added that inspite 'of a Targe amount of classroom injunctions.
the agreement of ‘the verb with respect fo number with such subject words
as kenck, samaharek, aek, wmtemek, ‘some people’; - kisivek  ‘some’ one’:
kavarek ‘who''etc.'in the litera'ry language is in a state of flux, some writers
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using the singular agreement and some plural while others use both indis-
criminately. The injunctions are that owing to notional plurality, the
agreement with kenek, samaharek, aek, w@temek and kisivek should be
plural, while the agreement with kavarek should be singular. The nature of
hybridisms arising out of this type of phenomenon creates a wide gulf between
the injunction and the actualusage of those who do not posses an absolute
mastery of  the prescriptive literary form.

Person

As the category of person necessarily involves the personal pronoun,
I propose to discuss briefly the pronominal system in Sinhalese before illustra~
ting the syntactic distinctions between the two varieties with regard to person.
The first person promouns in both varieties arc mama ‘I’ and api ‘we’
Colloquial Sinhalese also has a form man ‘I’ which is related to mama. Literary
Sinhalesc has alternants of mame and aapi when they are inflected for case.
The colloguial variety has a large number of second person pronouns which
may be classified into three grades as respectful, general, and inferior. As
these gradation names suggest, respectful forms are used with reference to
superiors, general forms with reference to intimates and cquals and inferior
forms in addressing persons of much lower status or much younger persons.
tamunnaanse, obe tumaa (f. obe tumii) are common superior forms; ohee, oyaa.
tamuse are common gencral forms; wmba and rarely foo are inferior forms.
Except in the case of foo which has a plural fopi, the plurals of these pronouns
are formed by adding -/a: thus, tamunnaansela, ohela, umbala, etc. Of these
pronouns only oba tumii, oya, umba (and too) (and their plurals) are used with
reference to females. Except fo: obatumaa, obatumii, oba tumaalaa, oba
Iwmiilaa these pronouns are not used in the literary variety. Literary Sinhalese
uses oba as a common second person pronoun (like English ‘you’) irrespective
of gender and number. However, the form obalaa is occasionally used as
an alternative plural form. In using obe literary Sinhalese avoids
the problem of gradation. Implications of gradation arc drastically reduced
in colloquial Sinhalese as well by the act that it (as well as the literary variety
has a tendency to leave the second person pronoun unstated: in this practice)
Sinhalese conforms to the Indian tradition pertaining to the use of pronominal
forms.

In the third person there are four pronominal ‘roots’ which may be labelled
as third person 1, third person 2, third person 3 and third person 4; the numersls
indicate a distinction in proximity. From each root a demonstrative pronoun
as well as a set of personal pronouns indicating gender and number are derived
in the colloquial variety. The literary variety, as well be seen. has fewer forms
and shows some significant restrictions with regard to the roots, 2, 3 and 4.
In order to focus attention on these distinctions 1 shall tabulate below the
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demonstrative pronouns along with the personal pronouns. In this tabulation,
forms marked 2 and 3 are inferior forms. Where it is needed to indicate
respect, the colloquial variety uses the demonstrative pronoun followed by
a4 suitable noun (like Eng. ‘This gentleman’), but in literary Sinhalese the
personal pronoun is acceptable in such situations.

Root | Demonstrative Pronoun ? Personal Pronoun
Coll. Lit. Coll. Lit.
m.sg. L. mea 4
2. meeka | mohu
i
3. mue )
1. me- mee m.pl. 1. meala )
&this‘ !
2. meekala l mouhu
l
3. muy J
fsg. 1. mea 1
l
2. meeki | meya
l
3. mee J
| | f.pl. 1. meala ]
| ! !
| .I 2. meekila | mowuhu
| !
| | }
'i 3. meela, nun )
' |
‘g onsge  meeka mea
|
|
! | npl.  meeva meevaa
|
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near
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‘that
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question

Demonstrative .

o Pronoun Personal Pronoun
Coll. & Lit’]; ' Coll. Lit.
e oA L AR B AR M WL
'msg. 1. oya 2. ooka 02
rmpl. 1. evala 2. ookala
ey fsg. 1. ova 2. ooki b
f.pl. 1. ovala 2. ookila msg R, hetal
| n.sg. - ooko [ m.pl. ouhu
! n.pl. oova fsg. aye
. f.pl. ouhu
|
|
| misg. 'L area 2. areka n.sg. es
| 3. arun
_ n.pl. eevaa
ara l m.pl.- 'L ‘areala 2. arekala
‘ 3. arun
Tisg. 1. area 2. areki |
‘ 3. arun '
[Lpl. ). araalz 2. arekila
_, 3. ereela 4. arue |
lnsg.  ardke
| n.pl. areve
! 7
ee . musg. ' 1. ea 2. eeka 3. uu
' m.pl. 1. eala 2. eckala
S 7
:| fisg, 1. ea 2.eeki 3. ee
Ipl. 1. eala 2. eckila
! 3. ewla, 4. un
| n.sg. eeko
pnipl.  eeva. J
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. It has already been mentioned that person in Colloquizl Sinhalese is a
matginally syn‘tactnc one'in’ that the (futire tense) -nna form of the vorb agrees
with the ﬂrst pc’rmn pmnoum whﬂé the -vi form a grces w1ﬂ1 the oiher pm'mum
g’

a3 in

mama vanna ‘Tl go’

a-pfvl-)-a’?"a:- ai{ v iy WE’H 30 W1iT Sl 11§ 8.9
‘:a }'Gﬂv&r' I¥ ,!.‘_.Jf‘u. I i He‘u 30 endiBgiqon nd . m
denuse yaavi- o (1) coon ) Youwll gots Lus { ik

1 The pronoun-verb concerd in literary Sinhaleseris a much more eloborate
one than this: the verb inflects: for person in “all tensés' and ‘moods..  This
contrastis illustrated below with @ select numher of exsmpleq The-distinction
18 most marked in fthe mdxcatwa mw}d g o2y 2l

i stderends

Indicative mood (Present tense)

(510 vd Leptloguigl? 12V sl Literary o at 30

1P.sg.  mama yanava ‘T go” niamo va}}m yr;.i.t{temr ] :
pl. api yanava ‘We go’ api yamu/yannenu

2P.sg. tamuse yanova - “You gy 1 oba ya.lff;‘yanéaeiu‘-
pl. tamusela yanava' "“You &>  oba vahilyannohu

3Psg. eal vanava ‘He; goes’, cohu yailyanpeeye (m) . 11,

“She goes’ oeyo yaijyanniiya(f) . i1

pl. eala vanavu ‘They go’ ouh1:f'yq_r/g:é:t@"yzmngggr’g,,-‘}-‘_a_;qqqafaa

i FETSHLE ISE FEIIG LT
Tt i o

Indicative Mood (Past Tense)

Colloguial Literary
1P.sg. mamao gla ‘I went’ mama giemi
pl. api gia *We went’ api giemu
2P. sg. tamuse giu “You went’ oba giehi
pl. ramusela gia *You went’ obe giehu
3P.sg. ea giu *He went’ ohu gieeye(m)
‘She went’ @yve giaays (f)
pl. eala gia “They went'  ouhu giaha/giooya/giaahs

In the above examples the literary form oba is second person in concord.
A small group of purists, depending on an old classical rule, advocates that
the term ob> is a third person plural form, so that they write oba yai/yati etc.
rather than oba yahi etc. Certain others use the two concordial patterns
indiscriminately. The second person agreement is still the predominant one.
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It will have been noticed that as against the single verb form in colloquial
in all persons, the literary variety has a number of inflectional differences
consisting of 1P.sg. -mi, pl. -mu; 2P.sg. -hi, pl. hu,and 3P.sg. -i, pl. -#i/t in the
present tense.

3P.also has the alternative -nneeyo (m) -nniiya (f)in sg. and -nnooys and
-nnagha in pl. In the past tense, the literacy inflections are 1P. sg. -mi, pl.
-mu; 2Psg. =hi pl. -hu; and 3P.sg. -eeve (m), aaya (f), pl. -2ha, -aahe, -voya.

Two hybridisms arising out of this complexity in the goal variety are cited
below. These are taken from personal letters. The colloquial and literary
equivalents are given for each hybridism cited. Both hybridisms contain a
first person pronoun in the sentence: it is not claimed that this is the only area
susceptible to hybridism although it seems to be the most vulnerable one.

1. Coll. (mata) liume |ebuna ‘I received the letter’
(Lit. ‘The letter was received by me)’
Lit. (mata) jiwma lebuneeya
Hyb. (mata) liuma Jebunemi

(The presence of the form mala although not as the subject of the sentence
seems to have signalled the use of the first person verb.)

2. Coll. mamo iiye giaa ‘I went yesterday’

Lit. mamo iiyee giemi

Hyb. mamo iiyee giaays

(This hybridism used a literary verb form, but the concord requirement
has not been met.)
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